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 در ترجمـــه کتاب یکـــی از ابتدایی ترین 
چیزهایـــی که هـــر مترجمی بایـــد بداند 
و بارهـــا از آن صحبت کرده ام دانســـتن 
این اســـت که هر کتـــاب با کتاب دیگر و 
هر نویســـنده ای با دیگری متفاوت اند. 
تفاوت هـــا بابـــت لحن و قلم نویســـنده 
و... اســـت کـــه دوبـــاره کاری نمی کنم و 
دوباره توضیح نمی دهم؛ اما توصیه ای 
دارم: بـــه زبانـــی کـــه از آن ترجمـــه 
می کنیـــد کتـــاب زیـــاد بخوانیـــد. هرچه 
بیشـــتر بهتـــر! حالا چـــرا؟ چون بـــا زیاد 
خوانـــدن هم دانش واژگانی خود را زیاد 
می کنیـــد و هم می توانید انواع مختلف 
کاربردهـــای کلمـــات و اصطلاحـــات و 
نحـــوه گفتار شـــخصیت های مختلف را 
تشـــخیص دهیـــد و از همـــه مهم تر اگر 
نویســـنده از انـــواع آرایه هـــا و صناعات 
ادبی اســـتفاده کرده باشـــد با آن آشـــنا 
می شـــوید. خصوصـــاً کـــه در بعضـــی 
کتاب هـــا یکی از چیزهایی که به چشـــم 
می خورد مشـــکل در فهـــم sarcasm و 
Ironyاســـت که خـــود مســـأله ای مهم 
اســـت و بـــدون مطالعـــه زیـــاد واقعـــاً 
کـــم پیـــش می آیـــد کـــه ایـــن دو و انـــواع 
مختلفشان تشخیص داده شود. مورد 
بعـــدی اینکـــه زبـــان همیشـــه در حـــال 
تغییر اســـت و واژه هـــا و اصطلاحات نیز 
دچـــار تغییراتی می شـــوند و ایـــن امر در 
کتاب های نویســـندگان جدید به چشم 
می خـــورد. مطالعـــه زیـــاد به شـــما این 
برتـــری را می دهـــد کـــه با ایـــن تغییرات 
آشـــنا شـــوید و درعین حـــال بتوانیـــد بـــا 
توجـــه  بـــه زبـــان فارســـی و تغییـــرات آن 
بهتریـــن ترجمـــه ممکن را ارائـــه دهید. 
پیـــش می آیـــد برخـــی نویســـندگان در 
کتـــاب خود به کلمه یـــا جمله ای خاص 
اشـــاره کننـــد کـــه در کتابی دیگـــر آمده 
یا حتی ســـعی کنند شـــبیه بـــه جملات 
معـــروف )چـــه در کتـــاب چـــه در رســـانه 
و خبـــر چـــه در صحبـــت مـــردم( کلامی 
بنویســـند. با مطالعه زیاد و درگیرکردن 
خود با زبان مبـــدأ می توان تا حد خوبی 
ایـــن مـــوارد را تشـــخیص داد. اصلاً امر 
دیگـــری کـــه می توانم به آن اشـــاره کنم 
آشـــنا شـــدن بـــا فرهنـــگ و تاریـــخ و... 
اســـت. مطالعه کتاب می تواند حتی به 
کیفیت ترجمه و حرفه ای شـــدن ترجمه 
کمک کند. یکـــی از راه هایی که مترجم 
ســـبک ترجمه شخصی خود را پیدا کند 
همیـــن خواندن زیاد اســـت و مهم ترین 
مـــورد بـــه دیـــد مـــن، مترجـــم آن قـــدر 
تســـلط پیدا می کند که می تواند بدون 
ترس کتابی چالشـــی را برگزیند و دست 
بـــه ترجمه آن بزند و چه چیزی جذاب تر 
از ایـــن بـــرای یـــک مترجـــم؟ و نکته آخر 
اینکـــه اگر مترجم، کتاب بـــه زبان مبدأ 
نخواند آن وقت است که ترجمه  کتابی 
مثـــلاً از کالیـــن هوور با ترجمـــه کتابی از 
فردریـــک بکمـــن یکـــی می شـــود و این 
فاجعه اســـت. البته که همیشه استثنا 

وجـــود دارد.

شروعی از یک کانال ساده...
مـــی  تلگرا ل  نـــا کا بـــا  چیـــز  همـــه 
دلنوشـــته های یک طلبه شـــروع شـــد. 
البتـــه این کانال بـــرای مخاطبان همان 
موقـــع خودش جـــذاب بـــود. نوجوانان 
و جوانـــان زیـــادی بـــه صـــورت پیگیـــر 
داســـتان های نیمه واقعـــی حدادپور را 

دنبـــال می کردنـــد.
به هـــرروی بـــه عنـــوان یـــک کانـــال 
تلگرامـــی بـــا مخاطب جوان و در شـــور 
و درگیری هـــای سیاســـی زمان خودش 
این شـــبه داســـتان ها یـــا به قـــول خود 
مؤلـــف مســـتندهای داســـتانی جذاب 
بود.اما جذابیتش مثل همان خواندن 
ســـایت نود و هشـــتی ها بود. درســـت 
وقتـــی »دلنوشـــته های یـــک طلبـــه« 
تبدیـــل بـــه کتـــاب شـــد همـــان حـــس 
یأســـی را داشـــت که رمان های آبکی و 
زرد ســـایت نود و هشتی ها کتاب شد.
یـــک دوره قصه هـــای هیجانـــی کـــه بـــا 
چاشـــنی »من مطلع هســـتم. شـــغلم 
پیچیـــده اســـت. ارتباطـــم بـــا بچه های 
بالا زیاد اســـت و من چیزهایی می دانم 
که شـــما نمی دانیـــد« و مقادیر زیادی 
هیجـــان فضـــای مجازی و با اســـتعانت 
از جـــو سیاســـی جامعـــه راهـــی کانـــال 

تلگرامی می شـــد.
اما بعـــد از مدتی که سیاســـتگذاری ها 
نســـبت بـــه پیام رســـان های خارجـــی 
تغییـــر کـــرد؛ گویـــا ایـــده وحشـــتناک 
نـــال  »بســـیار خـــوب حـــالا کـــه کا
تلگرامـــی ام پـــر مخاطب بـــود پس حق 
ایـــن را دارم که همه پســـت های کانال 
را کتـــاب کنم« به ذهـــن آقای حدادپور 

رســـید و شـــد آنچـــه نباید بشـــود.

در مضرات افکار اشتباه آقای 
نویسنده...

آقـــای محمدرضـــا حدادپـــور جهرمـــی 
متولـــد 1363 شـــهر جهـــرم اســـتان 
فـــارس اســـت. او به واســـطه شـــغلش 
کـــه معـــاون پژوهشـــی حـــوزه علمیـــه 
فارس اســـت؛ تصمیم می گیـــرد موارد 
سیاســـی و اجتماعـــی جـــاری در متـــن 
جامعـــه را برای عبرت »جوانان مؤمن و 
انقلابی« به صورت مســـتند داستانی 
در معـــرض دیـــد خوانندگانـــش قـــرار 
دهـــد. اما فقط همیـــن دو نکته خوب؛ 
قصـــه گفتـــن و جوانان مؤمـــن انقلابی 
بیـــدار شـــوند را  در نظـــر گرفته اســـت. 
نویســـنده کتاب هایـــی مثـــل »حجـــره 
پریا، کف خیابـــون، تب مژگان، حیفا، 
همـــه نوکرهـــا، دفتـــر نیم ســـوخته یک 
تکفیـــری« و بســـیاری عناویـــن دیگـــر 
اصـــلاً به این فکـــر نکرده اســـت که آیا 
نوشـــته هایش کـــه با عنوان دلنوشـــته 
بـــه دنیـــای مخاطب وارد شـــده اســـت 
قابلیـــت کتـــاب شـــدن دارند یـــا خیر.

 ســـاحت کتاب به انـــدازه ای نزول پیدا 
کـــرده کـــه حتـــی نویســـنده یا ناشـــر به 
خودش زحمـــت نداده مطالـــب کانال 
مجـــازی را نـــگاه دوبـــاره ای بینـــدازد، 
مطابـــق بـــا هنجارهـــای روز و ظرفیـــت 
مخاطـــب تغییـــر دهـــد یا ویراســـتاری و 
تصحیـــح کند. گویـــی همان طـــور خام 
دســـت بـــه کپـــی و جای گذاری کـــرده و 
درنهایـــت بـــا چـــوب جـــادوی رابطـــه به 
کتـــاب تبدیـــل شـــده اند. فقـــط کافـــی  
اســـت مثـــلاً چـــاپ دوم کتـــاب »کـــف 
خیابون« را دســـتتان بگیرید و شـــروع 
به خوانـــدن کنید. همان صفحات اول 
بـــرای درختـــی که بریده شـــده و محیط 
زیســـتی که بـــرای برگ هـــای این کتاب 
نابـــود شـــده اند تأســـف می خوریـــد و 
بـــرای وقتـــی کـــه قـــرار اســـت پـــای این 

کتـــاب تلـــف کنید بیشـــتر.

چرا این کتاب ها اصلاً خوب 
نیستند؟

ت  عـــا ضو مو بیشـــتر  ینکـــه  ا ل  و ا
کتاب های آقـــای حدادپور مخصوص و 
مربوط به دوره و بازه زمانی و سیاســـی 
خاصی اســـت و آنقدر هـــا هم ارجاعات 
تاریخی درســـت و پاورقی های روشـــن 
کننـــده نـــدارد کـــه کســـی کـــه آن 
دوره سیاســـی را درک نکـــرده بتوانـــد 
مســـتندات درســـتی از ایـــن کتـــاب 
اســـتخراج کنـــد و بـــه انقلابـــی بودنش 
ادامـــه دهـــد. دوم اینکـــه جـــدای از 
قصه گویی شـــیرین و جذاب نویسنده 
کـــه تنهـــا نقطـــه قـــوت اوســـت، زبـــان 
روایـــت به قـــدری پراکنـــده و بلاتکلیف 
اســـت که بیشـــتر از اینکـــه خواننده از 
کتـــاب لذت ببـــرد و روی موضوع تمرکز 
کنـــد، دائـــم در حـــال پریـــدن از زبـــان 
محـــاوره به رســـمی و از لحـــن کتابی به 
خودمانـــی اســـت. فصل بندی ها همه 
هیجانـــی و بی قاعـــده اســـت و بـــدون 
اســـتثنا ایـــن بهم ریختگـــی در تمـــام 

کتاب هـــا قابـــل مشـــاهده اســـت.
قســـمت هایی از کتاب درســـت در اوج 
داســـتان و آنجایـــی کـــه بایـــد اتفاقات 
بـــا علـــت و معلـــوم روشـــن شـــوند 
ناگهـــان نویســـنده تصمیـــم می گیـــرد 
بـــا جملـــه »وارد موضوعاتـــی شـــدیم 
کـــه بشـــدت محرمانـــه اســـت« تمـــام 
چهارچـــوب و ذهـــن خواننـــده را از هـــم 
بگســـلد. خواننده را مجبـــور می کند با 
علت هـــای ماورایـــی داســـتان را به هم 
وصـــل کند. در انتهای اکثر داســـتان ها 
نیـــز خواننـــده نمی توانـــد با یـــک علت 
عقلایـــی اتفاقـــات را به هم وصل کند و 
نتیجـــه اجتماعی یا سیاســـی و امنیتی 
درســـتی بگیـــرد. نویســـنده گویـــی بـــه 
مخاطـــب دســـتور می دهـــد یـــا همـــه 
چیـــزی را کـــه برایـــت روایـــت می شـــود 

نگاهی به کتاب های ترجمه شده بازار

به زبان مبدأ کتاب بخوانید 
زیاد هم بخوانید!
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ساحت کتاب به 
اندازه ای نزول پیدا 

کرده که حتی نویسنده 
یا ناشر به خودش 

زحمت نداده مطالب 
کانال مجازی را نگاه 

دوباره ای بیندازد، 
مطابق با هنجارهای 

روز و ظرفیت 
مخاطب تغییر دهد یا 
ویراستاری و تصحیح 
کند. گویی همان طور 

خام دست به کپی 
و جای گذاری کرده 
و درنهایت با چوب 

جادوی رابطه به کتاب 
تبدیل شده اند. فقط 
کافی  است مثلاً چاپ 

دوم کتاب »کف 
خیابون« را دستتان 

بگیرید و شروع به 
خواندن کنید.همان 

صفحات اول برای 
درختی که بریده شده 

و محیط زیستی که 
برای برگ های این 

کتاب نابود شده اند 
تأسف می خورید و 
برای وقتی که قرار 

است پای این کتاب 
تلف کنید بیشتر 

 زبان همیشه 
در حال تغییر 

است و واژه ها و 
اصطلاحات نیز 
دچار تغییراتی 
می شوند و این 

امر در کتاب های 
نویسندگان 

جدید به چشم 
می خورد. 

مطالعه زیاد به 
شما این برتری 

را می دهد که 
با این تغییرات 

آشنا شوید و 
درعین حال 

بتوانید با توجه  
به زبان فارسی 

و تغییرات آن 
بهترین ترجمه 
ممکن را ارائه 

دهید

مهدیه جاهد
خبرنگار

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم

بـــدون شـــرط و چشـــم بســـته بپذیـــر یا 
تـــو آن آدم مطلـــع جامعـــه نیســـتی و 
از مرحلـــه پرتـــی. همـــه داســـتان های 
حدادپور در بســـتر هیجان کاذبند. اگر 
خواننـــده پیش زمینه ذهنـــی و نزدیک 
بـــه نویســـنده نداشـــته باشـــد یـــا طـــی 
داســـتان سرد ر گم می شـــود و یا کتاب 
را با تمام تخیـــلات و اعتقادات عجیب 
نویســـنده به گوشـــه تبعید بی اهمیتی 

و بی توجهـــی خواهـــد فرســـتاد.
نقطـــه ضعـــف دیگـــر کتاب هـــای آقای 
حدادپـــور جدا کردن مخاطبان اســـت. 
نویســـنده کامـــلاً آگاهانه قشـــری را که 
بـــرای آنهـــا نوشـــته اســـت جـــدا کـــرده 
اســـت. این تئوری را هم جمله پر تکرار 
ابتدا و آغـــاز کتاب هایش در مقدمه ها 
اثبـــات می کنـــد: برای جوانـــان مؤمن و 
انقلابـــی. ایـــن تفکیـــک مخاطـــب نیز 
خود گواه این موضوع اســـت که کانال 
تلگرامـــی دلنوشـــته های یـــک طلبـــه 
نبایـــد تبدیـــل بـــه کتـــاب می شـــد و در 
دسترس مخاطب عام قرار می گرفت.
 از دیگـــر نقدهایـــی کـــه می شـــود بـــه 
محتـــوای داســـتان ها وارد کـــرد اول 
بـــالا بـــودن تخیـــل در داســـتانی کـــه 
ادعـــا می شـــود مســـتندند اســـت. 
گویـــی نویســـنده فهـــم خـــودش را از 
مســـائل بـــا چاشـــنی تخیـــل و قصه به 
خـــورد مخاطـــب می دهد.مخاطبـــی 
کـــه بـــر اســـاس ژانـــر کتـــاب بـــه دنبال 

. ســـت قعیت ها ا و

به دنبال یک رابطه علی و 
معلولی گشتیم، نبود!

دوم اینکه در اکثر داستان ها نیروهای 
امنیتی کشـــور دچار نقص و فروپاشی 
هســـتند. همیشـــه دســـت های پشت 
پـــرده، جاســـوس ها و خرابکارهـــا بـــه 
راحتـــی وارد حفره هـــای زیـــاد امنیتـــی 
کشـــور می شـــوند و انتهـــای کار هـــم 
مشـــخص نمی شـــود علـــت ایـــن کار 
ســـهل انگاری ســـربازان گمنام اســـت 
یـــا نفـــوذ و قدرت بـــالای خرابـــکاران در 
ایـــران. چـــرا ایـــن نکتـــه حائـــز اهمیت 
است؟ چون فحوای کلام آقای جهرمی 
در کتاب هایـــش نشـــان دادن قـــدرت 
امنیتـــی جمهوری اســـلامی اســـت اما 
دقیقاً برعکـــس آن عمل کرده. چرا که 
در اکثـــر کتاب هـــا یک معجـــزه و یا مدد 
از امـــام زمـــان مشـــکلات را حـــل کرده 
اســـت و هیـــچ رابطه علـــت و معلولی و 

عقلایـــی وجود نـــدارد.

و در نهایت...
و دیگـــر اینکـــه کتاب هایـــی مثـــل تـــب 
مـــژگان یـــا حیفـــا جـــدای از اطلاعـــات 
غیـــر واقع بســـیار، ادبیات مســـتهجن 
و جنســـی رکیکـــی بـــرای مخاطـــب 
نوجـــوان دارد. اینکـــه نویســـنده بـــا 
توجیـــه به روز رســـانی اتفاقـــات جامعه 
و آگاهـــی جوانـــان مباحـــث جنســـی 
بی ربطـــی را مطرح کند و همه جزئیات 
آن را بازگوکنـــد و لحظـــه آخـــر بـــا ســـه 
نقطه و ذکر عبارت دیگر بیشـــتر ازاین 
نمی توانـــم توضیـــح بدهـــم، ضربـــه 
محکم تـــری بـــه تخیـــل مخاطـــب وارد 
می کند.حـــال اینکـــه دســـته کم بیـــان 
غیـــر ضـــروری این اتفاقات مســـتهجن 
می توانســـت در رونـــد کتـــاب شـــدن 

قصه هـــا حـــذف شـــود.
در هر صـــورت آقای حدادپـــور جهرمی 
یا فضای اســـتادیومی و از ســـر هیجان 
فضای مجازی را درک نکرده اســـت و یا 
با کتـــاب و اصول نـــگارش و ژانرهایش 

آشنا نیست.
همیـــن امـــر باعـــث ســـاقط شـــدن 
کتاب هایـــش از اعتبار و وجاهت کافی 

بـــرای کتـــاب بـــودن اســـت.

قسمت  چهاردهم


